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Аннотация: Исследование речевого этикета не теряет своей актуальности 
в лингвистической науке. Изучение коммуникативного поведения является 
важной частью в языковой картине мира, так как употребление правильно 
выбранных этикетных формул речевого жанра необходимо для успешного 
общения в межкультурной коммуникации. Данная статья представляет 
краткий теоретический обзорный материал, отражающий принципы и функ-
ции речевого этикета; лексические средства выражения этикетных формул 
на основе коммуникативных ситуаций.
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Summary: The study of speech etiquette does not lose its relevance in 
linguistic science. The study of communicative behavior is an important 
part in the linguistic picture of the world, since the use of correctly 
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В наш век – век бурного развития и продвижения ин-
новационных технологий, налаживания контактов 
и сотрудничества – необходимо учитывать комму-

никативные нормы, определяющие языковые форму-
лы носителей разных языков в различных ситуациях. 
Именно это способствует изучению речевого этикета, 
национально специфичных правил вербального и не-
вербального поведения для успешного взаимодействия 
и диалогического комфорта.

В лингвистической литературе данное исследование 
занимает перспективное место [3, с. 67; 5, с. 105; 8, с. 52]. 
Это подтверждается тем, что межкультурная коммуника-
ция является важной проблемой для человека в любой 
сфере жизнедеятельности. 

И. Формановская отмечает, что речевой этикет – это 
широкая зона единиц языка и речи, которая словесно 
выражает этикет поведения, дает нам те языковые богат-
ства, которые накопились в каждом обществе для выра-
жения неконфликтного, «нормального», то есть добро-
желательного, отношения к людям [9, с. 76]. 

Речевой этикет предполагает выбор единиц, регу-
лирующих уместное их употребление для конкретного 

адресата, случая, ситуации и обстановки диалогическо-
го контакта.

Рассмотрим принципы речевого этикета: 
1. ситуативность;
2. регулятивность;
3. ссогласованность;
4. наличие коммуникативной рамки.

Знание всех принципов речевого жанра дает воз-
можность чувствовать себя уверенно и непринужден-
но, не испытывать неловкости из-за промашек и не-
правильных действий, избежать насмешек со стороны 
окружающих.

Речевой этикет выполняет следующие функции:
1. контактоустанавливающая – привлечь внимание;
2. поддержание контакта между людьми.

Этикетная тема беседы – это тема, соответствующая 
этикетной роли и этикетной ситуации, которая интерес-
на для собеседника или не может поставить его в нелов-
кое положение. 

Главным правилом является то, что человек должен 
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стремится не затрагивать в разговоре с малознакомы-
ми людьми тематику, касающуюся возраста, семейного 
и материальное положения, национальности и религи-
озных убеждений, физических недостатков. Ученые по 
вопросу этикета советуют избегать тем, которые могут 
быть неприятны собеседнику. 

Особые приемы, позволяющие вызвать у человека 
интерес к диалогу: 

1. Проявление интереса к коммуниканту.
2. Правильное формулировка вопроса к адресату. 
3. Показ заинтересованности в информации; ис-

пользование лексических единиц: «Почему?», «Вы 
думаете?», «Понятно» др. 

4. Уважительное отношение к собеседнику. 

Сравним, например, некоторые формулы извинения: 
 — Извините. 
 — Простите, пожалуйста. 
 — Покорнейше прошу извинить меня. (архаичная 
формула)

 — Виноват! (традиционная формула силовых струк-
тур)

 — Пардон! Экскьюз ми! (шутливые заимствования)
 — Извиняюсь! (просторечная формула) 

В речевом этикете важное место занимает вежли-
вость как регулятор отношений в межличностном кон-
такте. «Вежливость в речевом поведении предстает как 
абстрактное научное понятие, которое имеет такие ха-
рактерные черты как: гостеприимство, общительность, 
уважительность, пристойность, соблюдение правил 
приличия» [1, с. 53].

Каждый из национальных языков проявляет свою 
специфику вежливости. Лингвисты рассматривают про-
блему вежливости и невежливости, делая акцент на 
культурные ценности, на материале различных культур 
[2, с. 473; 4, с. 69; 6, с. 9; 7, с. 80].

Использование языковых уровней (словообразова-
тельных, морфологических, лексических, синтаксиче-
ских) необходимо в речи для образования форм выраже-
ния говорящего к адресату (официальное, нейтральное, 
дружеское, фамильярное).

Исследователи занимаются изучением языковых 
средств, которые образуют ядро вежливости: 

 — лексические средства (пожалуйста);
 — грамматические средства (категории лица, числа, 
глагольного наклонения, все личные местоиме-
ния и мн. др.).

В разных функциональных стилях присутствуют еди-
ницы этикетных моделей, характерные только для уст-
ной и письменной речи общения той или иной стилевой 
принадлежности.

Например, в научном стиле используют местоимения: 
 — «мы» вместо «я» – данный прием используется для 
авторитета автора, на которого он ссылается или 
является соавтором, научным руководителем; 

 — соединение говорящего и адресата – «в «мы». 
 — Как мы сегодня себя чувствуем? – сочувствие. 

Вместо «я» употребляют «они» – перемещение себя в 
группу «власть предержащих».

Вам же говорят, что номеров больше нет! 
Вас же человеческим языком предупреждают!
Кому говорят! – категоричность в разговоре выше-

стоящего. 

Использование сослагательного наклонения глагола 
предстает как не совершившееся действие.

Я смотрел хотел бы на это море… – желательное. 
Я смог бы исправить, если бы... – выполнение возмож-

ного.
Иногда частица в речи не переводит действие в не-

реальное.
Я хотел бы поблагодарить вас! – благодарность.
Я хотел бы попросить прощения перед вами. 

В любых ситуативных позициях глагол с частицей 
бы является показателем вежливости в речевом жанре. 
Таким образом, грамматические категории при выраже-
нии вежливости достаточно многозначительны.

В речевом поведении интересным представляется 
диалог несоответствующий обстановки.

Приветствую вас! – приветствие интеллигент стар-
шего поколения или человек в официальном стиле об-
щения. 

Приветствую вас, мои хорошие ребята! – привет-
ствие подростка среди сверстников.

Повелительное наклонение глагола очень распро-
странено в ситуации просьбы; отсутствие «пожалуйста» 
будет преобладать форму требования.

Употребление Подвиньтесь! вместе с формой пожа-
луйста – является этикетом вежливости (Будьте добры; 
Если вам не трудно; Если вас не затруднит; Сделайте 
одолжение).

Я прошу вас привести в порядок документацию! – 
проявление строгости, просьба выражена прямо в са-
мом глаголе; начальник в диалоге с подчиненным – тре-
бование в форме просьбы. 

Форма вежливости представлена в вопросительных 
конструкциях просьбы. 

Вы можете подойти?
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Вам не трудно подойти?

В данном случае диалогическая речь, не отличаю-
щаяся особой вежливостью просьбы в форме вопроса, 
имеет место, когда:

 — адресат не старше того, кто к нему обращается; 
 — неофициальная обстановка;
 — обиходно-нейтральная обстановка;
 — разговорная обстановка.

Приведенные выше примеры и их объяснения дают 
нам информацию том, что вежливость как просьба явля-
ется составляющей многих синтаксических конструкций 
в различных ситуациях общения речевого этикета в за-
висимости от официальной или неофициальной обста-
новки. Правильный выбор лексических единиц демон-
стрирует уважительное отношение.

Рассматривая этикет как главный способ выражения 
успешного коммуникативного поведения, мы не можем 
не упомянуть о языковых формулах речевого жанра: 
приветствие, прощание, извинение, благодарность, по-
здравление и пожелание, согласие, одобрение и ком-
плимент, знакомство. 

Рассмотрим на примерах русского и английского 
языков некоторые официальные и неофициальные эти-
кетные формулы приветствия и прощания. 

Формулы приветствия (английский язык)

Официальные Неофициальные

Hello! – Здравствуйте!
Good morning! – Доброе утро!
Good afternoon! – Добрый день!
Good evening! – Добрый вечер!
I am glad to see you! – Рад вас ви-
деть!
Hello! How do you do? – Здравствуй-
те, как у Вас дела?
Greetings and salutations! – Привет-
ствую!
Good morning! (Morning!) – Доброе 
утро!
Welcome! –Добро пожаловать!
Thank you, good luck. Good bye! – 
Спасибо вам, удачи. До свидания!

Hello there! – Привет!
Hi! / Hey! – Привет!
I haven’t seen you in a while. – Давно 
не виделись.
Howdy! – Здорово! («Здарова!»)
G’day! – Добрый день!
Where have you been hiding? – Ты 
куда пропал?

Формулы прощания

Официальные Неофициальные

Good bye! –До свидания!
Have a good day! – Хорошего дня!
All the best! – Всего доброго!
Good luck in the future! – Счастливо!

Bye-bye! – Пока-пока!
So long! – Пока, до встречи!
Take it easy! – Пока, бывай.
Godspeed – С богом!

Официальные Неофициальные

Until next time! – До скорой встречи!

Farewell! – До свидания!
Take care! – Удачи! Всего доброго!

Hey! There you are! – Ну наконец-то! 
Вот и ты!

Формулы приветствия (русский язык)

Официальные Неофициальные

Здравствуйте!
Добрый день!
Доброе утро! 
Хорошего дня!
Приветствую вас!
Моё почтение!

Салют!
Привет!
Приветик!
Здорово!
Здоровеньки были!
Здрасьте!

Формулы прощания (русский язык)

Официальные Неофициальные

Разрешите/позвольте попрощаться! 
Разрешите/позвольте откланяться! 
С нетерпением жду встречи!

Счастливо!
Счастливо оставаться! 
Привет! Пока! Бывай! Будь! Всего!
Будь здоров!

Этикетные формулы приветствия и прощание могут 
демонстрировать пожелания здоровья (здравствуй-
те), указание на время встречи (добрый день, до скорой 
встречи), эмоциональное пожелания (очень рад), уважи-
тельная форма (мое почтение).

Небольшой анализ речевого этикета дает нам право 
утверждать, что актуальность данной темы очень велика 
в обществе. Исследование разных ученых подтверждает 
его длительный исторический процесс, который вклю-
чает изучение его функций, многоплановой структуры, 
видов и форм. 

Соблюдать правила поведения в обществе – это при-
знать себя членом данной социальной группы и подчи-
ниться культурным ценностям. Социальная значимость 
этикетных формул заключается в проявлении равенства 
и неравенства индивидов и групп. 

Этикет дает возможность каждому человеку:
1. ориентироваться в социокультурных ситуациях 

(приветствия, знакомства, прощания и т. д);
2. отражать культурный уровень людей (образован-

ность и воспитанность); 
3. руководствоваться функцией этикета как преду-

преждение конфликтных ситуаций в межличност-
ном общении;

4. помогать людям найти общий язык и достойно ве-
сти себя в сложных ситуациях.

Таким образом, современный этикет регламентиру-
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ет поведение людей в официальной и неофициальной 
обстановке (в быту, на службе, в общественных местах, 
на улице, в гостях, на официальных мероприятиях – при-
емах, церемониях, переговорах). 

В каждой культуре есть свои национальные черты, 
отражающие ментальность и быт народа. Знание и из-
учение этикетных формул несут за собой важность бла-
гополучного общения в межкультурной коммуникации.
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